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Adnotacja. Celem artykulu jest zidentyfikowanie i nakreslenie specyfiki odtwarzania tekstowej kategorii
intertekstualno$ci w ttumaczeniu.

Intertekstualnos¢, czyli wlaczenie innych tekstow do tekstu w postaci reminiscencji, aluzji, cytatow, jest najbardziej
wyrazistg cechg postmodernizmu, ktdrej niepetne odtworzenie dla odbiorcy/czytelnika w przektadzie z jezyka oryginatu
narusza poetyke postmodernistyczng.

W aspekcie translatorskim intertekstualno§¢ zapewnia i ulatwia wzajemng komunikacj¢ miedzy trzema stronami,
ktore z kolei wchodza w interakcje z tekstami: autorem, thumaczem i czytelnikiem. Najczgstszymi sposobami odtwarzania
intertekstu w tlumaczeniu, ktére usprawniajg mechanizm pelnej percepcji tekstu koncowego przez czytelnika, sa
udomowienie i kryminalizacja. Udomowienie polega na maksymalnym dostosowaniu oryginalnego tekstu do poziomu
zrozumienia przez czytelnika historycznego i kulturowego tta utworu, podczas gdy alienacja zachowuje oryginalno$é
tekstu.
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Abstract. The aim of the article is to find out and identify the specifics of intertextuality as a category in translation.

Intertextuality or, in other words, inclusions into the text other texts in the form of allusions, citations, reminiscents is
the most remarkable feature of postmodernism, non-rendering of which violates the entire postmodern poetic.

In translation aspect intertextuality maintains the mutual connection between three dimensions: the author-the translator-
the reader which in their turn intercorrelate with texts. The most vivid ways of rendering intertext in translation which
improve the extent of complete perception of the text by the reader is domestication and foreignization. Domestication
as a tool presupposes the adaptation of the text to the fiction literature genre with historical perspective because it
locally targets readers aiming at satisfaction their needs and expectations, while foreignization preserves the originality
of the fictional text.
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AHoTaniss. MeToro CTaTTi € BUSBICHHS Ta OKPECIEHHS 0COOIMBOCTEH BIITBOPEHHS TEKCTOBOI KaTETopii iIHTEPTEKCTY-
AIBHOCTI y MepeKIIai.

[HTEpTEeKCTYaNBHICTD, @ CaMe BKJIIOYCHHS y TEKCT iHIINX TEKCTIB y BUIVISAAI PEMiHICLEHITIH, aTro3iii, IUTAT € HAllBU-
Pa3HILIOI0 03HAKOIO TOCTMO/IEPHI3MY, HEOBHE BIATBOPEHHSI SIKOT ISl pEMITIEHTa/yiTaya y epekiazi 3 MOBH OpHUriHaITy
MOPYILY€E MOCTMOAEPHICTCHKY MOETHKY.

VY nepekinaganbKoMy aclekTi IHTepTeKCTyalIbHICTh 3a0e3mnedye Ta cupusie GpacuimiTarlii B3a€EMHOTO 3B’ 3Ky MiX TPhO-
Ma CTOPOHaMH, sIKi, y CBOIO Uepry, B3aEMOJIIIOTh 13 TEKCTAMHU: aBTOP, epekianay i yntady. HaiOinp mommupeHuMHe CIio-
co0aMu BiITBOPEHHS IHTEPTEKCTY y MEPEKIIami, SKi YIOCKOHATIOIOTh MEXaHi3M IOBHOIIHHOTO CHPUHHSTTS KiHIIEBOTO
TEKCTy YUTa4eM, € JOMECTHKALis (OOMaITHEeHH:) Ta popeHizanis (oayxeHHs). OJoMamHeHHS epeadadae MaKCHMaIlb-
HY aJIalTallil0 OPUTiHAIBLHOTO TEKCTY J0 PIBHS PO3YMIHHS YHTAUuEM iCTOPHUKO-KYIBTYPHOTO MiIPYHTS TBOPY, BOIHOYAC
O4y)XeHHs 30epirac OpUriHANBHICTh TEKCTY.

KurouoBi ciioBa: ajanraiis, amo3is, peMiHICIEHIIs, IHTePTeKCTya IbHI 3HaHHS, TEKCTOBE MTPOHHUKHEHHS.

IHTepTeKCTyanbHICTh — 1€ eKCIUTILUTHI Ta iIMIUTINUTHI 3B’S3KM TEKCTYy UM BHUCIIOBIIOBAHHS 3 MOIEPEIHIMHU,
CYy4acCHMMH Ta MOTEHUIHHUMH MailOyTHIMH TekcTaMH. TeKCTOBOIO peasi3allielo Kareropii iHTepTeKCTyalbHOCTI
MOCTa€E IHTEPTEKCTEMa — JITHTBICTHYHHH 3aci0 pearizalii iHTepTeKCTyalbHUX 3B SI3KiB, OAWHUIIS iHTEPTEKCTY, (PyHK-
IOHAJTLHUH NIPEJCTaBHUK MPOTOTEKCTY, MXKPIBHEBHH PENSMIHHUN (CIIBBITHOCHU) CETMEHT 3MICTOBOT CTPYKTYPH
TEKCTY, YTATHCHHI Yy MI)KTEKCTOBI 3B’ SI3KH.

OnmHIMH 3 MIepIINX TOCTIIHUKIB IHTEPTEKCTyanbHOCTI y JiTeparypHux Tekcrax € JK. Xenerr, P. bapt, M. Pig-
¢arep, XK. Heppina, @. ne Cocrop, sKi 3aKJIaiaIy B SBUILE iHTEPTEKCTYANbHOCTI B JIITEPaTypi COMiaIbHO BaXIIUBI
¢inocoCchKi CMUCIH, TICHO MOB’sI3aHi 3 KYJITypHO-ICTOPUYHUM KOHTEKCTOM enoxu. CydacHUMH JOCTiTHUKAMU
iHTepTeKcTyanbHocTi € k. Meiicon, I. Amen, JI. Hiknaca6, Ckapier bepon. Cepen ykpaiHCbKUX YU€HUX BUBYAIIN
Ta aHaJI3yBaJId IHTEPTEKCTYaJbHICTh ¥ CBOiX mpamsx [1. IBanmmmu, B. Kukots, V. Tanakosu4, B. [Ipuxoxpko,
B. IIpocanoga, JI. MenbhuK, O. [TepenoMoBa. YdeHi po3nisaiy iHTEPTEKCTYaIbHICTh Yepe3 MPU3MY JIIHIBICTHKH,
MePEeKIIa03HABCTRA, BKIIOYAIOYH TEOPII0 PI3HOKAHPOBUX JUCKYPCIB 30KpeMa.

BriM, iHTEpTEKCTYaIbHICTh HE € BIIACHE SKCIUTIKAIIIE0 OJJHOCTOPOHHBOTO MPOIIECY Bij aBTOpa a0 yntaya. B. IBa-
HUIIUH PO3NISAAE IHTEPTEKCTYATIBHICTD «SIK CYKYTHICTh KOMYHIKAIlIfHUX A1aJ0TiB MK aBTOPOM TBOPY Ta UHTadEM
Ta HaBOOUTH crienr(iuHi piBHI TeépPMEHEBTHKH (HayKH IPO TIyMauyeHHS Pi3HOMAHITHUX TEKCTiB) IS TIHMOIIOTO
PO3yMiHHS JIiTepaTypHUX TBOPIB:

* TEKCTyaJbHUH, y IKOMY IIOEJHYIOTBCS MOBA CAMOTO TEKCTY 1 MOBIICHHST;

* CHUIONOTIYHUH, TSI SIKOTO XapaKTepHUH aHali3 00pa3iB Ta CHCTEMHU, SIKY BOHH YTBOPIOIOTh B OJTHOMY JIiTE€pa-
TYpHOMY TBOPI;

* 3MICTOBHH, 10 00’€nHye TeMH, ifei Ta mpoOieMH, IO MOPYUIYIOThCSA y TBOPi, Ta CMHUCIOBHI» (leMumsk,
2017: 58-59).

IHTepTeKCTyanbHICT i IHTEPNPETyeMO 5K TEPMiH, 10 BKUBAETLCA IS [IO3HAYCHHS! CIICKTPY MIKTEKCTOBHX BijI-
HOIICHD i IOCTYJIIOE, 110 Oy/Ib-sSIKHii TKCT 3aBXK/IM € CKJIaIHIKOM IIMPOKOTO KyIBTYPHOTO TEKCTY; IOJISTa€ y: Bil-
TBOPCHHI B JIITEPaTypHOMY TBOPi KOHKPETHHUX JIITEPATYPHUX SIBUII iHIIIX TBOPIB, OLTBII paHHIX, Yepe3 IUTyBaHHS,
aImo3ii, peMiHICICHILii, TapOifOBAHHs TOLIO; SBHOMY HACIIi{yBaHHI Yy)KHX CTHIIEOBUX BIIACTUBOCTEHi i HOPM (OKpe-
MUX TUCBMEHHUKIB, JTITEPaTypHHUX IIKLT i HaHpHMKIB)» (Komapuaceka : 239).

OyHKIil lHTepTeKCTyaHLHOCTl TICHO MOB’A3aHi 3 KyIbTYPOIO XyAOXKHBOI JITEPATyPH, IO CIPHIE OCMHC-
JICHHIO Ta IMUOMHHOMY CHIPUNHATTIO YUTaueM «IHTEPTEKCTYaJbHUX» IPOSBIB y TBOpax. Memoio Haoro
JOCIIJXKEHHSI € BUSIBIIGHHS Ta OKPECIEHHS 0COOIIMBOCTEN BiATBOPEHHS TEKCTOBOI KaTeropii iHTepTEeKCTyallb-
HOCTI y MepeKJIai.

VY Hammx peaisix Mpolec BiATBOPEHHS IHTEPTEKCTYaIbHOCTI CTA€ BCe OUIBIT YCKIaIHEHUM, OCKIJIbKH CBITOBI
TEHJICHITIT TICHOT KOMYHIKaIliHHOT B3a€MOIIT aBTOpa 3 YUTaYeM MOXKYTh OyTH CIIPOIICHI 3a paXyHOK HEeHarpoMaJKe-
HUX, PEJICBAHTHUX 3PO3YMUINX CMHCIIB, 3aKJIQACHIX Yy KOHTEKCT, a HE KOHIENTyalbHUX pedepeHIiiii monepenHix
TekcTiB. Came Oe3nepepBHUI poliec KOMyHiKalii aBTOp/4uTay Ta HEOOX1IHICTh PO3KPHUTTS HOTO crienniku 3yMOB-
JIIO€ aKTyaJbHICTh HALIOTO JOCIiIKEHHS. ,Z[Jm peanisaui'l' METH BUKOPUCTaHUI OMMCOBHUM Ta MepeKiaT03HaBINil
Memoou 3auis ILQCKpI/IHIIII CTPYKTYPHOI OpraHi3aii I0CIIi/KyBaHOTO Xy0)KHBOTO TBOPY, OOTPYHTYBAHHSI JUKEpEI!
TIOXOJUKEHHSI I1iATeKCTOBOI 1chopMau11 B 00paHUX TEKCTOBUX LTFOCTPALISX Ta aHAJi3y BUJIB iHTEPTEKCTYaJIbHOCTI
y TIepeKIaji OpUTIiHAY TEKCTY YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

[HTEepTEeKCTYANBHICTD K OJTHA 3 OCHOBHUX TEKCTOBUX KaTETOpii BiJirpae KIOYOBY POJIb ¥ TIEPEKIIaI03HABCTBI.
SBHIe iHTEPTEKCTYaIBHOCTI HAsBHE Yy TEKCTax OyIb-sIKHMX JKaHPIB Ta 00CATY, MU I[bOMY IEepeKiiafad NOBUHCH
YMIJIO BiATBOPUTH Iie SIBUILE I[IIbOBOK) MOBOIO JJIsi PELMITIEHTA/YUTa4da, BUKOPUCTOBYIOYH PI3HOMAaHITHI TpaHC-
(hopmarii. 3aBASAKH IHTEPTEKCTYAIbHOCTI y XYIOXKHIX TEKCTAaX BCTAHOBIIIOETHCS TICHUM 3B’ 130K MiXK aBTOPOM, IIepe-
KJIaJjadqeM 1 YhTadeM, 0 Ma€e Ha MeTi UIKOBUTE 3aHYPEHHS OCTaHHBOTO y KOHTEKCT XyI0)KHBOTO TIPO30BOTO TBOPY
Ta 03HAMOMIICHHS HOTO 3 KIIOYOBUMH KYJIETYPHO-ICTOPHYHUMHU TTOIISIMH 1 TIOCTATSIMH, IO 3rafjaHi y KOHKPETHOMY
TEKCTi.

Ockinpky nepexnan nependadae podoTy Hag JeKiTBKOMA TEKCTaMH, JIOTIYHUM BHIAETHCS (DAKT «IIPUCYTHOCTI)
IHTEePTEKCTyaIbHOCTI y Tpoleci mepexaany. 3a/is yCIIIIHOIO HepeKyIany XyA0KHBOTO TeKCTy (haxiBIeBi HE0O-
XiTHO BMITH 3aCTOCOBYBATH CIIOCOOU afamTalii iHTEPTEKCTyaJIbHOCTI IO BUMOT PELUMi€HTa/uyuTada. 3i 3MiHOIO
ICTOPUYHOI €MOXH TaKi crocoOM BUAO3MIHIOIOTHCS, OCKUIBKM 3 YAaCOM 3MIHIOIOTHCS 1 UMTay, 1 aBTOp TEKCTy. Sk
HACIIIIOK, IepeKJIaad 3MYIICHUH aIanTyBaTH CBOIO poOOTY [0 JIITepaTypHUX 3MiH Ta, IOYACTH, IO THYHHX, COIIi-
AIBHUX, CKOHOMIYHHUX YMOB, 5IKi, Y CBOIO Yepry, CIIPUAIOTh PO3IMIUPEHHIO 3HAYCHHS 1HTEPTEKCTYAILHOCTI B Iepe-
KJIaJl TEKCTIB XYI0KHBOT TIPO3H.
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Po3yMiHHS )KATTEBOTO Ta TBOPYOTO IUISIXY aBTOPA, ICTOPHYHKX, COIIATbHAX, EKOHOMIUYHUX, OJITHYHHUX TIepe-
JlYMOB CTBOPEHHSI OPUTIHAIILHOTO TEKCTy KOHYE HEOOXiTHE MepekianadyeBi, mo0 BiITBOPUTH 3MICT IIEPBHHHOTO
TEKCTY-JUKepea. Bnacue, (heHOMEH iHTEpTEKCTYa IbHOCTI BUHUKAE Ta PO3BUBAETHCS HA OCHOBI KOPEJIALIT 13 30BHIII-
HIMH KYJIBTYPHO-ICTOPHYHMMHU YHHHAKAMH.

Y npoueci B3a€MHOTO TEKCTOBOTO NPOHMKHEHHS, NIOIIMHAHHS T ajaNTalii 0AHOro TEKCTy 10 iHIIOro yTBO-
PIOIOTECs HOBI 3HaueHHs. Tlepekuan — ue npouec TpaHcopMmarlii MOBH B TEKCTOBIH MEPEXi, AianoriyHe CIiIKy-
BaHHA MDX aBTOPOM OpHTiHAITy, IEpeKIaadeM 1 UuTadeM y daci Ta MpoCTOpi, IHTepaKTHBHUH MPOIEC BiIOODPY,
MOTVIMHAHHS, CTBOPSHHS Ta BapitoBaHHS. [Ipyu mpoMy mepekiagad sk IMOCepeIHIK Mi>K aBTOPOM TEKCTY OpHTIHATY
Ta YUTAYEM TEKCTY MEPEKIIaay Mae O3HAHOMUTHCS 3 TICBHOI KIJIBKICTIO MOMEPEIHIX TEKCTIB, SKi MPSMO YH OIIO-
CEPEIKOBAHO MMOB’5I3aHi 3 aBTOPCHKUM 33 [yMOM, TEMaTHKOKO Ta KOHOTAIII€I0 [IITBOBOTO TEKCTY. Bim cy0’eKTHBHOCTI
MepeKIiagaya 3HauHOK MipOI0 3aJIeKUTh, YU 3MOXKe Tiepekiian Oytu ycnimnnM (Long, 2020: 1108). Came Tomy:

1) mepekiaagay AK YUTAY MOBUHEH CIIOYATKY YBAXKHO MPOYUTATH OPUTIHATBHHUN TEKCT, BAKOPUCTOBYIOUH iHTEP-
TEKCTyaJIbHI 3HAHHS, TIOB’A3aHl 3 TEKCTOM OPHTIiHATY, 1100 MOBHICTIO 3pO3YMITH HOTO 3HAYCHHS, TIOBHOKO MipOIO
BHSIBIISTIOUN cy6’eKTHBHy IHIL[IATHBY Ta PETEIBHO IHTEPIPETYIOYH OpUTiHaTBHMI TeKCT (Sun, 2008: 11);

2) mepek/1ajay sIK iHTEPHPETATOP MOBUHCH 3pO3yMITH TEKCT Ha BUILOMY plBHl Ta PETENBHO PO3TIYMAYHTH
TEKCT OPHTiHAIY; K IHTEPIPETATOPH IEPEKIIajadi MAIoTh, HACAMIIEPE, Oy TH O3HAHOMIICHI 3 BiAOBIIHIUMH JIiTepa-
TYPHUMH TEMaMH Ta iICTOPUYHUM 1 COIIAJIbHIM MIiATPYHTSIM TEKCTY, @ TAKOXK BOJIOIITH BCiMa BUIaMHU HaBUYOK a0
CTpareriif, HEOOX1THUX Ul BUPa>KEHHS HE3HAlOMOTro 3MicTy, i, BOAHOYAC, YMITH JOCHIKYBaTH Ta BigoOpaXkaTu
niTeparypHi KoHoTanii Tekcty (Scholes, 1988: 116).

[HTEepTEeKCTyaNbHICTh, @ CaMe BKJIFOUCHHS Y TEKCT THIINX TEKCTIB Y BUIIIS/I PEMIiHICIICHITIH, ar031i, IUTAT € Haii-
BHPA3HIMIOI 03HAKOIO TIOCTMOJICPHI3MY, HEIIOBHE BiTBOPEHHS SIKOT JJISI PELUITi€HTa/9uTada y TepeKiiaii 3 MOBA
OpUTIHAJTY TIOPYIIYE MOCTMOJIEPHICTCHKY ITOSTHKY.

Taxk, poman I'izep Moppic «TaryoBanpHHK AymiBimy» € 0e33amepedHuM IPUKIATAO0M BiITBOPEHHS KyJIBTYypPHO-
ICTOPUYHHX peallii y TeKCTi XyJ0KHbOT PO3H 3a IOTIOMOTO0 TEKCTOBOI KaTeropii IHTEPTEKCTyalbHOCTI. 3aBAsSKU
MMOCUJIAHHSM Ha 1HII TEKCTOBI PeCypCcH Ta eKCIUTIKALisM iCTOPUYHUX MOA1M, YNTa4 Ma€ 3MOT'Y IIOBHOLIIHHO yCBiJI0-
MUTH iCTOpPHYHE MUHYJIE, YSIBHUBIIHN KOYKHOTO IIEPCOHAXKA Ta MOI0, 3rafaHi y TBOPI.

Croxet pomany «TaTyroBalbHHK AYIIBIIY» OB’ si3aHHK 3 TomisiMu Jlpyroi cBiTOBOI BiiHU, IO MAlOTh MicCIIe
y KOHIIEHTpaliitHoMmy Tabopi AymBin BipkeHay Hemomanik cydacHoro micta OcBenuuM y Ilompmii. Jlami Coxko-
JIOB — TOJIOBHUH T'epoii € B’SI3HEM 1IbOTO KOHIITAOOpy, YMs JOJIS 3Bejia HOro B IIbOMY JKaXJIMBOMY MICIIi 3 1HITUMH
YB’SI3HEHUMH PI3HOTO ITOXOPKEHHS 3 YCiX KyTOUKiB €BpOIH.

VY pomaHi amto3ii ckjIafaloTh HAHOUIBIINM BiICOTOK MPOSABIB iHTEPTEKCTYANbHOCTI, HATSKAIOUN PELUII€HTOB1/
YUTa4eBl Ha ICTOpUYHI momii, cneurdiky cepeaoBuIla Ta NOOYTY, a TAKOXK MOYACTU CIYTYIOTh NMOCHJIAHHSAMH Ha
paHimie HampcaHi mpo3oBi TekcTH. OAHIEIO 3 BIAMITHHX a03id y TBOpi € BUCIHIB “Arbeit macht frei”. Koxern
MOYKE MPOYMTATH IIi TPH CJIOBA HA BXITHUX BOPOTax 0 AymBiiy, mpote Jlai sk JroquHa, o BOJOAIE NeKITbKOMa
MOBaMH, OJ[pa3y po3yMie 3HaueHHs 1€l Gpasu. Y pomani 1ie BucsiTieHo tak: (1) “ARBEIT MACHT FREI. Work
will make you free. — «KARBEIT MACHT FREI». Poboma pobums sinvuum (Moppic)”. He xokeH 4nuTad Moxe
3pO3yMITH MIEPBUHHE 3HAYEHHS [[LOTO BUCIIOBY, OCKUIBKH 1151 aJlt031s po3paxoBaHa Ha MOTIHONIEHI 3HAHHS 3 HiMEllb-
KOTO iCTOPHYHOTO eKCKypcy. OHaK, 3BaKalouH Ha TSHKKI YacH Ta KiJIbKICTh KePTB KOHIEHTPaUiiHUX TabopiB, 110
CIpUYMHWIIA HalbkaxJuBila BiiiHa XX cTONITTA. came BUCHIB Arbeit macht frei BinoOpaxae He3a0yTHIHN TpariyHui
JIOCBIJT JIIOICTBA i Mae o03HaKkH mapemii. OKpiM TOro, KOHTEKCT ()pa3y 3HAYHOIO MipOIO TOB’A3aHUH 13 HIMEIIbKHM
HAITUCTCHKUM TIOJIITHIHAM PYXOM.

Poman MicTuTh O€37114 MPSMUX [IUTAT, IO TOBOAATH IPUCYTHICTH iHTEpTeKCTY. Hampukia, ko Jlami MomuThes
3a 3armOJIMX IIUraH, BiH YUTa€ po cede ypHUBOK i3 eBpeiicbkoi MonutH: (2) “ Yisgadal veviskadash shmei rabbah —
May his name be magnified and made holy...’ Lale recites the Kaddish in a whisper. — «Yisgadal veyiskadash shmei
rabbah - Hexaii crasumucsi i cesmumbucs im’s Hoeo...» Jlani nowenxu yumae «Kaoiwy” (Moppic, 2021).

Hait6inbmm inpopMaTHBHAMHE ““IHTEPTEKCTYAILHIMHU TPUKIIATIaMH € 3rajika Ipo OKpPeMi Migpo3/IiIn KOHIICHTpa-
niHOTO Tabopy AymBin bipkenay. Hampuknaa, B AymiBimi iCHyBaB COPTYBaJIbHHE CKJIaJ ITiJ] Ha3Bo0 «KaHamay.
Ocp sk onmcyBanu «Kanamxy» B’ 311 koHITadopy: (3) “The girls who work there dream of a place far away where
there is plenty of everything and life can be what they want to be. They have decided Canada is such a place.’—
JiB4ara, SIKi TaM NPaLIOI0Th, MPIIOTh PO AKIiCh AAJEKi KpaiHW, e BChOro 0araro i iXHe *KUTTS MOXe OyTU TaKuM,
sk iM TOro 3axoueThbed. Bonu Bupimmiy, mo Kanaga — came take micue” (Moppic, 2021)

VY uiioMy CTpyKTypHa OpraHizallis iHTepTeKCTyalbHUX OIWHUIb y JOCIIIKYBaHOMY POMaHi 3MICTOBHO BiJoO-
Opakae KOHIENTYalIbHYy crenudiky ix QyHKIIIOHYBaHHS y CYYaCHHUX TEKCTaX XyIOXKHBOI JIITEPATYPH, IO MICTAThH
3HAYHY KUTBKICTh Mi3HABAIBHOT icTOpHYHOT iH(OpMaIlii U pelrIieHTa/ 9uTava.

KoxHe mpoynTaHHS TEKCTY — Ile HOBA IHTEPIpETaIlis, sKa 3aJeKUTh BiJi 0ararb0X YMHHHUKIB, 30KpeMa 0CO-
OHCTOCTI 1 JJOCBily UnTa4a, HOTo MPEeCyNOo3uIlii, KyJIbTYpHOI CUTYyallii, crepeoTuiB Tomlo. Lle nae nepekiamaueni
BEJIMYE3HY CBOOOIY: MepeKiIagad, sK i BCAKUI unTad, caM IepeiiMae poiib aBTopa, Mepekiajl NepeTBOPIOEThCS Ha
CBOEPIHY «TpaHC(HOPMAIIIO», TOHITTS aJeKBaTHOCTI BTPayae CEHC, a MepeKianad CTa€ BUAUMHM W aKTUBHHM
yuacHUKOM Li€l TpaHcdopmanii (Kam’suens, 2010: 23).

JIOMiHAaHTOIO BiITBOPEHHS IHTEPTEKCTYaJbHHUX ONUHHUIL Y TEpeKiali € Mepeiada CMHUCIOBOI HAIpPYTH MiK
«CBOIM» 1 «UyKHM» CIIOBOM, “‘CIUIETIHHS SIKHX CTBOPIOE irPOBE TOJIE TIOCTMOIECPHICTCHKOTO TEKCTY, IO IIPH3BO-
JUTH 710 BAHUKHEHHS Y YATadYa IMepPeKIIaay acolliaTHBHUX BiOpaIliil i CKi1alae OCHOBY JIJISl «T€HEPYBaHHS» CMUCIIB”
(I'pek, 2006: 86).
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KoMOiHnyBaHHS cTpareriii o4y>xeHHs Ta OJIOMAlTHeHHS € HAWOUTBII aJIeKBaTHAM CITOCOOOM BiTBOPEHHS iHTEp-
TEKCTY y Tiepekiaii. BriM, mepekiiagadaM BapTo 3aBiKIH 1AM’ ITATH MPO PiBEHb IHTENEKTYaIbHUX 3I0HOCTEH YnTa-
9iB, Y 37aTHI BOHM 3pO3yMiTH OPHUTiHAJIBHUI TEKCT MOBOIO MEPEKIIa Ly Ta MOMITUTH IOCHIAHHS HA 1HII TEKCTH, 110
3raJlyloThCsl B TEKCTi-kepeni. ToMy TOCTiIHUKN PEKOMEHIYIOTh «HE 3aCTOCOBYBAaTH NPpHHOMU (popeHizamii moHax
Mipy, a0l YHUKHYTH SBHIIA KyIbTYpHOI nepenonu ( “‘cultural bumps”), 3a AKOTO 4UTa4l MOXYTh HE 3PO3YMITH
KoHTeKCT TBopY» (Kozauyk, 2016: 52). 3 inmoro 60Ky, amanrariis mepeKiaay TeKCTy A0 HaIllOHATBHO-KYIBTYPHOTO
JHTBAJIEHOTO CEePEIOBHUINA MOKE TO30aBHTH CaM TEKCT IIEHTHYHOCTI Ta OPUTIHAIBFHOCTI, BOXHOYAC CTBOPEHHS
HOBOTO TEKCTY MOXKE TPHU3BECTH 10 KOHIETITYAIEHOTO HarPOMaPKEHHS Ta ITEPEBaHTaKEHHSI TEKCTOBOTO TIPOCTOPY
XyZOKHBOTO TBODY.
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